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BOX CONTENTS
— TruelLife AquaFloss Compact C300 — USB charging cable
— 3x Standard nozzle heads, 1x Dental — Manual and safety instructions

Plaque nozzle head, 1x Orthodontic
nozzle head, 1x Periodontal nozzle head

PRODUCT DESCRIPTION

1. Nozzle head

2. Button to release nozzle head
3. On/Off button

4. Display

5. Mode change button
6.Handle

7. Water tank

8. Water tank cap

9. Charging Cable

Warning: There may be residual water
in the device. This is distilled water used
during quality control testing.




INSTRUCTIONS FOR USE
Before the first use, remove all packaging material.

If the water flosser has been stored in a low temperature environment during trans-
port, leave it at room temperature for at least two hours before use.

1. Attach the head to the water flosser. You will hear a clicking sound when it is co-
rrectly attached.

. Remove the water tank cap and fill the tank with water; the temperature of the
water should not exceed 40 °C. The capacity of the water tank is 300 ml. Then
replace the cap, ensuring that water does not spill.

. Press the ,mode change” button and select the desired flossing mode. The mode
you have just selected will be shown on the display. You can also change the mode
while flossing. You can choose between 4 modes:

N
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Soft mode - suitable for people with sensitive teeth and for people star-
ting out with oral shower. Pressure range: 20-51 PSI

Medium mode - suitable for everyday brushing. Pressure range:
50-80 PSI

Strong mode - suitable for deep cleaning. Pressure range: 70-110 PSI

Pulse mode - suitable for massaging teeth and gums. Pressure range:
70-100 PSI

DIY mode - adjust the pressure to suit your needs. Long press the mode
change button to enter DIY mode. A scale will appear on the display
and gradually go from minimum pressure to maximum pressure. Press
the mode change button again to select the water pressure as required.
Pressure range: 8-110 PS
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. Leave your mouth slightly open to allow water to rinse from your mouth into the
sink. Press the On / Off button to start the flosser. Direct the water jet at a 90° angle
to the teeth and gums. Slowly run the stream of water around your teeth. Direct
the stream of water onto the gums and into the space between the teeth. If you
have braces, you can direct the water between the joints of the braces.

.When you have finished flossing, switch off the device using the On / Off button.
Open the water tank cap and pour out any remaining water. Switch the device on
again with the On / Off button to drain the water from the pump. Press the On /
Off button to turn off the device and close the water tank cap.
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Warning: To prevent the build-up of bacteria, ensure that no water remains in the device.
If you do not intend to use the device for a longer time, make sure that it is thoroughly
dried before storing it.

CHARGING

The water flosser is not supplied with a fully charged battery. Before using for the
first time, fully charge the water flosser.

Plug one end of the USB cable into the charging socket at the rear of the water flo-
sser. Plug the other end of the USB cable into an adapter (adapter not included).
Insert the adapter into the plug socket.

It takes approximately 4 hours to fully charge the water flosser.

Note: To ensure maximum battery life, we recommend charging the water flosser once
aweek.

INSERTING AND REPLACE THE NOZZLE HEAD

Insert the nozzle head into the hole at the top of the water flosser. You will hear a
click when the nozzle head has been correctly attached.

To remove the nozzle head from the main body, press and hold the release button
and then detach the nozzle head from the water flosser.

The nozzle head rotates 360 °.
Warning: Only insert and remove the nozzle head when the water flosser is switched off.
Note: Nozzle heads are items of personal hygiene and are not covered by warranty.

MAINTENANCE

Use only water and neutral detergents to clean the device. Never use caustic or
abrasive cleaners as they may damage the device. Do not use water whose tem-
perature exceeds 50 °C. Keep the device away from high temperatures and avoid
direct sunlight.

1. The device
Remove dirt by wiping with a towel or cloth with liquid soap and water, then ensure
all water is rinsed off and wipe dry.

Do not immerse the device in water.
Warning: Water must not enter the USB socket.

2. Water tank
Wash the tank with water and wipe with a dry cloth.
Dry the tank thoroughly if you do not intend to use it for a longer time.

Note: For greater ease of cleaning, the water tank can be removed from the body of the
water flosser.



3. Nozzle head

Wash the nozzle head with water and wipe with a cloth.

Replace the nozzle head regularly, at least once every three months, or more often

depending on wear.

TROUBLESHOOTING

Problem

Possible cause

Solution

Water pressure is very low

The nozzle head is unclean /
battery is low

Replace the nozzle head with
anew one/ recharge the
water flosser

No water at all emits from
the water flosser

Water tank is empty / The
device is tilted at the wrong

Refill the water tank / Move
the device to the correct

angle position (i.e., vertical)
Nozzle head cracks Nozzle head has been used Replace the nozzle head with
for too long anew one

Water tank leaks

Water tank cap is damaged

Contact the manufacturer to
replace the water tank

SPECIFICATIONS

Energy consumption 5W

Voltage 5V

Battery capacity 1400 mAh
Water resistance IPx7

Pressure range 8-110PSI
Reservoir volume 300 ml

Weight 239g
Dimensions 63x68x304 mm




PRODUCT LIABILITY

TruelLife products are guaranteed to be free from manufacturing defects. In the
event of such defects, elem6 s.r.o. will repair or replace the defective part or pro-
duct with a comparable part or product at its sole discretion. The warranty will be
deemed void if the device is altered or tampered with. The warranty does not cover
damage resulting from use, accident or normal wear and tear. elem6 s.r.o. assumes
no responsibility for any accident, injury, death, loss, or other claims related to or
resulting from the use of this product. elem6 s.r.o. shall in no event be liable for inci-
dental or consequential damages in connection with or arising from the use of this
product or any of its components. Return or exchange of spare parts and / or produ-
cts may be subject to shipping, handling, and replacement or replenishment fees.

This product should be stored out of the reach of children. Use by children should
take place only under the direct supervision of an adult.

SAFETY GUIDELINES WHEN OPERATING THE DEVICE

1. Read the enclosed safety instructions carefully.

2.The latest version of the manual, including instructions for operating the device,
can be downloaded at: www.truelife.eu.

3. Printing errors and changes of information reserved.

Manufacturer:

elem6s.r.o., E
Braskovska 15, 16100 Prague 6,
|

Czech Republic



VERPACKUNGSINHALT
— TruelLife AquaFloss Compact C300 — USB-Ladekabel
— 3x Standard-Kopf, 1x Dental Plaque — Handbuch und Sicherheitshinweise

-Kopf, 1x Orthodontic-Kopf,
1x Periodontal-Kopf

PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Auswechselbare Duse

2. Kopfentriegelungstaste

3. Ein/Aus-Taste

4. Display

5. Schaltfliche ,Modus dndern”
6. Handgriff

7. Wassertank
8.Wassertankdeckel

9. Ladekabel

Hinweis: Im Gerdit kann sich Restwasser
befinden. Es handelt sich um destilliertes
Wasser, das zum Testen des Gerdts
verwendet wird.




BEDIENUNGSANLEITUNG
Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial vor dem ersten Gebrauch.

Wenn sich die Munddusche wahrend des Transports in einer Umgebung mit
niedriger Temperatur befand, lassen Sie sie vor dem Gebrauch mindestens zwei
Stunden lang bei Raumtemperatur.

1. Befestigen Sie den Kopf an der Munddusche. Ein Klick zeigt an, dass der Kopf
richtig eingesetzt wurde.

2. Offnen Sie den Wasserbehélterdeckel und fiillen Sie den Wasserbehélter mit Wa-
sser mit einer Temperatur von nicht mehr als 40 °C. Das Fassungsvermdgen des
Behdlters betragt 300 ml. SchlieBen Sie dann den Deckel und stellen Sie sicher,
dass das Wasser nicht tiberlauft.

3.Driicken Sie die ,Moduswechsel“-Taste und wahlen Sie den gewiinschten
Duschmodus. Der soeben gewéhlte Modus wird auf dem Display angezeigt. Sie
kénnen den Modus auch wéhrend des Duschvorgangs dndern. Sie kénnen zwis-
chen 4 Modi wéhlen:

Soft Modus - geeignet fiir Menschen mit empfindlichen Zdhnen und

fiir Menschen, die mit der Mundpflege beginnen Dusche. Druckbereich:

20-51PSI

Mittlerer Modus - geeignet furr das tagliche Bursten. Druckbereich:
50-80 PSI

Strong Modus - geeignet fiir die Tiefenreinigung. Druckbereich:
70-110PSI

Pulse Modus - geeignet fiir die Massage von Zahnen und Zahnfleisch.
Druckbereich: 70-100 PSI

DIY Modus - passen Sie den Druck an lhre Bediirfnisse an. Driicken Sie
lange auf die Taste zum Andern des Modus, um den DIY-Modus aufzu-
rufen. Auf dem Display erscheint eine Skala, die schrittweise vom Min-
destdruck zum Héchstdruck verl3uft. Driicken Sie die Taste zum Andern
der Betriebsart erneut, um den gew{inschten Wasserdruck einzustellen.
Druckbereich: 8 -110 PSI

IS

. Lassen Sie den Mund leicht gedffnet, damit das Wasser ungehindert aus dem
Mund in das Waschbecken flieBen kann. Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste, um den
Duschvorgang zu starten. Richten Sie den Wasserstrahl in einem Winkel von 90°
auf Zahne und Zahnfleisch. Lassen Sie den Wasserstrahl langsam um lhre Z&h-
ne strémen. Richten Sie den Wasserstrahl auf das Zahnfleisch und in den Raum



zwischen den Zdhnen. Wenn Sie eine Zahnspange haben, kénnen Sie das Wasser
zwischen die Verbindungsstellen der Zahnspange richten.

5.Wenn Sie mit dem Duschvorgang fertig sind, schalten Sie das Gerat mit der Ein-/
Aus-Taste aus. Offnen Sie den Wasserbehilterdeckel und gieBen Sie das restliche
Wasser aus. Schalten Sie das Gerat mit der Ein-/Aus-Taste wieder ein, um das Wa-
sser aus der Pumpe abzulassen. Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Gerat aus-
zuschalten und schlieBen Sie den Wasserbehélterdeckel.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass sich kein Wasser im Gerdt befindet, um die Ausbreitung
von Bakterien zu verhindern. Wenn Sie das Gerdt ldngere Zeit nicht verwenden méchten,
stellen Sie sicher, dass es vor der Lagerung griindlich getrocknet ist.

LADEN

Die Munddusche wird nicht mit einer voll aufgeladenen Batterie geliefert. Lassen Sie
die Munddusche vor dem ersten Gebrauch vollstandig aufladen.

Stecken Sie ein Ende des USB-Kabels in die Ladebuchse auf der Rickseite der Mun-
ddusche. Stecken Sie das andere Ende des USB-Kabels in den Adapter (Adapter nicht
im Lieferumfang enthalten). SchlieBen Sie den Adapter an eine Steckdose an. Es
dauert ungefahr 4 Stunden, um die Munddusche vollsténdig aufzuladen.

Hinweis: Fiir eine lange Batterielaufzeit empfehlen wir, die Munddusche einmal pro Wo-
che aufzuladen.

KOPF AUFSETZEN/WECHSELN
Fiihren Sie den Kopf in das Loch oben in der Munddusche ein. Der Kopf ist auf-
gesetzt, sobald Sie einen Klick héren.

Um den Kopf vom Kérper der Munddusche zu entfernen, halten Sie die Kopfentrie-
gelungstaste gedriickt und ziehen Sie den Kopf aus der Munddusche.

Die Kopfe sind um 360° drehbar.

Hinweis: Fiihren Sie das Aufsetzen und Entfernen der Kopfe nur durch, wenn die Mun-
ddusche ausgeschaltet ist.

Hinweis: Die Kopfe sind Gegenstdnde der persénlichen Hygiene und unterliegen keiner
Garantie.

WARTUNG

Verwenden Sie zur Wartung der Gerate nur Wasser und neutrale Reinigungsmittel.
Verwenden Sie niemals Atzmittel oder Scheuermittel, da diese das Gerat bescha-
digen kénnen. Verwenden Sie kein Wasser, dessen Temperatur 50 °C tiberschreitet.
Halten Sie das Gerat von hohen Temperaturen fern und vermeiden Sie direktes So-
nnenlicht.



1. Gerét

Entfernen Sie den Schmutz, indem Sie ihn mit einem Wischtuch oder einem Tuch
mit fliissiger Seife und Wasser abwischen. Trocknen Sie das Gerét dann von Wasser
ab und wischen Sie es trocken.

Tauchen Sie das Gerét nicht in Wasser.
Hinweis: Wasser darf nicht in die USB-Buchse gelangen.

2. Wasserbehalter
Waschen Sie den Behalter mit Wasser und wischen Sie ihn mit einem trockenen Tuch
ab.

Trocknen Sie den Behdlter griindlich, wenn Sie ihn ldngere Zeit nicht benutzen
machten.

Hinweis: Zur besseren Reinigung kann der Wasserbehdlter aus dem Korper der Munddus-
che entfernt werden.

3. Kopf
Waschen Sie den Kopf mit Wasser und wischen Sie ihn mit einem Tuch ab.

Wechseln Sie die Kopfe regelmaBig, je nach VerschleiB, mindestens alle drei Monate.

MOGLICHE KOMPLIKATIONEN

Problem Mégliche Ursache Losung
Wasserdruck zu niedrig Der Kopf ist verschmutzt / die  Den Kopf durch einen neuen
Batterie ist fast leer ersetzen / die Munddusche
aufladen
Die Munddusche gibt Der Wasserbehélter ist leer /  Fiillen Sie den Behalter mit
kein Wasser ab Das Gerat steht zu schief Wasser / Stellen Sie das
Gerat in die richtige Position
(vertikal).
Der Kopf bricht Der Kopf wir seit langem Gegen einen neuen Kopf
verwendet ersetzen
Wasserbehalter dichtet Der Behélterdeckel ist defekt ~ Wenden Sie sich an den
nicht Hersteller, um den Behlter
auszutauschen

SPEZIFIKATION

Energieverbrauch 5W

S 5V
Kapazitat der Batterie 1400 mAh
Wasserbestandigkeit 1Px7

Druckbereich 8-110PSI




Volumen des Reservoirs 300ml
Gewicht 2399
Abmessungen 63x68x304 mm

HAFTUNG DES HERSTELLERS

Auf TrueLife-Produkte bezieht sich Gewdhrleistung fiir Produktionsfehler. Firma
elem6 s.ro. ist bei solchen Gewahrleistungsméngeln verpflichtet, das defekte Teil
oder Produkt nach eigenem Ermessen zu reparieren oder durch ein vergleichbares
Teil oder Produkt zu ersetzen. Umbau, Anderung oder unbefugte Handhabung des
Produkts bedeuten eine Uberschreitung des Umfangs dieser Gewahrleistung. Und
zwar auch dann, wenn das Produkt aufgrund eines Mangels, einer Fahrlassigkeit ggf.
anderen Produktfehlers verloren geht oder beschadigt wird. Die Gewahrleistung
deckt keine Schaden ab, die auf Gebrauch, Unfall oder normale Abnutzung zurtic-
kzuftihren sind. Firma elemé6 s.r.o. iUbernimmt keine Haftung fiir Unfalle, Verletzun-
gen, Tod, Verlust oder andere Anspriiche im Zusammenhang mit diesem Produkt
oder aufgrund der Verwendung dieses Produkts. Firma elemé6 s.r.o. haftet in keinem
Fall fur Zufalls- oder Folgeschdden im Zusammenhang mit oder aus der Verwen-
dung dieses Produkts oder einer seiner Komponenten. Fur die Rickgabe oder den
Austausch von Ersatzteilen und/oder Produkten kénnen Versand-, Bearbeitungs-,
Ersatz- und/oder Austauschgebiihren anfallen.

Dieses Produkt sollte auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
Die Verwendung durch Kinder ist nur unter Aufsicht eines Erwachsenen méglich.

SICHERHEIT BEI ARBEIT MIT DEM GERAT

1. Lesen Sie die beiliegenden Sicherheitshinweise sorgféltig durch.

2. Lesen Sie zur ordnungsgeméfen Handhabung des Produkts die aktuelle Version
des Handbuchs, das unter www.truelife.eu heruntergeladen werden kann.

3. Druckfehler und Anderungen von Informationen vorbehalten.

Hersteller:

elemé6 s.r.o., E
Braskovska 15, 16100 Praha 6,
I

Tschechische Republik



OBSAH BALENI

— TruelLife AquaFloss Compact C300
— 3x tryska Standard, 1x tryska Dental
Plaque, 1x tryska Orthodontic,
1x Periodontal

POPIS PRODUKTU

1. Vyménitelna tryska
2.Tlacitko pro uvolnéni hlavice
3.Tlacitko zapnout/vypnout

4. Displej

5. Tlagitko ,zména rezimu”

6. Rukojet

7.Nadrzka na vodu

8. Vicko vodni nadrzky

9. Nabijeci kabel

Upozornéni: V zafizeni se miZe nachdzet
zbytkovd voda. Jednd se o destilovanou
vodu, pouZitou pfi testovdni zafizeni.

— USB nabijeci kabel
— Manual a bezpeénostni instrukce




NAVOD K POUZITI
Pied prvnim pouzitim odstrarite vsechen obalovy material.

Pokud se pfi prepravé dostala ustni sprcha do prostiedi's nizkou teplotou, pied pou-

Zitim ji ponechte minimélné dvé hodiny pii pokojové teploté.

1. Pfipojte hlavici ke sprse. Zacvaknuti symbolizuje spravné viozeni.

2. Oteviete vicko na vodu a naplrite nadrzku vodou, jejiz teplota nepresahuje 40°C.
Kapacita nadrzky je 300 ml. Potom zaviete vicko a ujistéte se, ze voda nepretéka.

3. Stisknéte tlacitko ,zména rezimu” a vyberte pozadovany rezim sprchovani. Pravé
vybrany rezim se vam zobrazi na displeji. Rezim muiizete zménit i béhem sprchova-
ni. Miizete vybirat mezi 4 rezimy:

Rezim Soft - vhodné pro lidi s citlivymi zuby a pro lidi, ktefi za¢inaji s Ust-

ni sprchou. Rozsah tlaku: 20-51 PSI

ReZim Medium - vhodné pro kazdodenni ¢isténi. Rozsah tlaku:
50-80 PSI

Rezim Strong - vhodné pro hloubkové cisténi. Rozsah tlaku: 70-110 PSI

ReZim Pulse - vhodné masaz zub(i a désni. Rozsah tlaku: 70-100 PSI

Rezim DIY - pfizpUsobte si tlak podle potieby. Dlouhym stisknutim tla-
citka zmény rezimu prejdéte do rezimu DIY. Na displeji se vam zobrazi
stupnice a postupné bude pfechazet od minimalniho tlaku po maximal-
ni. Opétovnym stisknutim tlacitka zmény rezimu zvolte tlak vody podle
potieby. Rozsah tlaku: 8-110 PSI

IS

. Nechte Usta mirné pooteviend, aby mohla voda volné vytékat z Gst do umyvadla.
Stisknéte tlacitko On/Off pro zacatek sprchovani. Proud vody smérujte v 90° thlu
na zuby a dasné. Pomalu proudem vody piejizdéjte kolem zubt. Nasmérujte
proud vody na dasné a do prostor mezi zuby. V pfipadé, ze mate rovnatka, mizete
vodu smérovat mezi spoje rovnatek.

. Po ukonceni sprchovani zafizeni vypnéte tlacitkem On/Off. Oteviete vicko vodni
nadrzky a vylejte zbylou vodu. Opét zafizeni zapnéte tlacitkem On/Off a vyprazd-
néte tak vodu z Cerpadla. Stisknutim tlacitka On/Off zafizeni vypnéte a zaviete
vicko vodni nadrzky.
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Upozornéni: Abyste predesli Siteni bakterii, ujistéte se, Ze v zafizeni nezistala zddnd voda.
Pokud se chystdte zafizeni delsi dobu nepouzivat, ujistéte se, Ze je pred uskladnénim di-
kladné osusené.

NABIJENI

Ustni sprcha neni dodavéna s pIné nabitou baterii. Pfed prvnim pouzitim, nechte
ustni sprchu nabit do pIného nabiti.

Zapojte jeden konec USB kabelu do nabijeci zditky na zadni strané tstni sprchy. Dru-
hy konec USB kabelu zasurite do adaptéru (adaptér neni soucasti baleni). Zasunite
adaptér do zasuvky.

PIné nabiti dstni sprchy trva pfiblizné 4 hodiny.
Upozornéni: Pro dlouho Zivotnost baterie doporucujeme ustni sprchu nabijet jednou
tydné.

NASAZENI/VYMENA HLAVICE

Vlozte hlavici do otvoru v horni ¢asti Ustni sprchy. Hlavice je spravné nasazena ve
chvili, kdy uslysite cvaknuti.

Chcete-li hlavici vyjmout z hlavniho téla, stisknéte a podrzte tla¢itko pro uvolnéni
hlavice a vytahnéte hlavici z stni sprchy.

Hlavice jsou oto¢né o 360°.

Upozornéni: Vkidddni a vyjimdni hlavic provddéjte, pouze pokud je Ustni sprcha vypnutd.
Upozornéni: Hlavice jsou predmétem osobni hygieny a nemaji zdruku.

UDRZBA

Po ucely udrzby zafizeni pouzivejte vyhradné vodu a neutrdlni Cistici prostredky.
Nikdy nepouzivejte Ziraviny nebo brusné cistice, protoze mohou zafizeni poskodit.

Nepouzivejte vodu, jejiz teplota presahuje 50 °C. Zafizeni udrzujte mimo dosah vy-
sokych teplot a vyhnéte se pfimému slunecnimu zéreni.

1. Zafizeni
Odstrarite 3pinu otfenim osuskou nebo latkovou utérkou s tekutym mydlem a vo-
dou, nasledné vysuste od veskeré vody a otiete do sucha.

Zafizeni neponotujte do vody.
Upozornéni: Voda se nesmi dostat do USB zditky.

2. Nédrzka na vodu
Umyjte nadrzku vodou a utfete suchou utérkou.

Nédrzku dikladné osuste, pokud se chystéte ji delsi dobu nepouzivat.



Upozornéni: Pro lepsi mozZnost Cisténi, je mozné nddrzku na vodu vyndat z téla ustni
sprchy.

3. Hlavice
Vymyjte hlavici vodou a utfete utérkou.

Hlavice pravidelné mérite v zavislosti na opotiebovani alespori jednou za tfi mésice.

MOZNE KOMPLIKACE

Problém Mozna p¥icina Reseni
Tlak vody je velminizky  Hlavice je znecisténa / baterie Vyménte hlavici za novou /
je téméf vybita nabijte Ustni sprchu

Ze sprchy nestiika vibec  Nédrzka s vodou je prazdnd/  Doplrite nddrzku vodou /
zadna voda Zatizeni je pfilis naklonéné Zatizeni uvedte do spravné
polohy (vertikalni)

Hlavice praska Hlavice je jiz dlouho Vyméiite za novou hlavici
pouzivana
Nédrzka na vodu netésni  Vicko nadrzky je poskozené Obratte se na vyrobce s pros-
bou o vyménu nadrzky

SPECIFIKACE

Spotieba energie 5W

Napéti 5V

Kapacita baterie 1400 mAh
Vodéodolnost IPx7

Rozsah tlaku 8-110PsI
Objem nadrzky 300 ml

Vaha 2399

Rozméry 63x68x304 mm




ZODPOVEDNOST VYROBCE

Na vyrobky TrueLife se vztahuje zaruka na vyrobni vady. Povinnosti spole¢nosti
elem6 s.r.o. je v piipadé takovych vad je ze zéruky opravit, nebo vyménit vadnou
soucast ¢i vyrobek za srovnatelnou soudast ¢i vyrobek podle vlastniho uvéazeni. Pre-
vod, zména nebo neopravnéna manipulace s vyrobkem znamena prekroceni rozsa-
hu této zaruky. To i v pfipadé, ze v dusledku zavady, nedbalosti ¢i jiné chyby vyrob-
ku dojde k jeho ztraté ¢i poskozeni. Zaruka se nevztahuje na poskozeni vyplyvajici
z pouzivani, nehody nebo bézného opotiebeni. Spole¢nost elemé6 s.r.o. neprebira
zadnou zodpovédnost za jakékoliv nehody, zranéni, smrt, ztratu nebo jiné pozadav-
ky souvisejici nebo vyplyvajici z pouzivéni tohoto vyrobku. Spolec¢nost elemé6 s.r.o.
v zédném piipadé nenese zodpovédnost za nahodné nebo nasledné skody souvi-
sejici s nebo vyplyvajici z pouzivani tohoto vyrobku nebo nékteré z jeho soucasti.
Vréaceni nebo vyména nahradnich dili a/nebo vyrobki mize podléhat poplatkiim
za dopravu, manipulaci, vyménu a/nebo doplnéni.

Tento vyrobek je tieba skladovat mimo dosah déti. Pouzivani détmi je mozné jen
pod dohledem dospélé osoby.

BEZPECNOST PRI PRACI SE ZARIZENIM

1. Pozorné si prectéte pfibalené bezpec¢nostni instrukce.

2. Pro spravné zachazeni s produktem si proc¢téte aktualni verzi manualu, kterd je
dostupna ke stazeni na strance: www.truelife.eu.

3.Tiskové chyby a zmény informaci vyhrazeny.

Vyrobce:

elemé6 s.r.o., E
Braskovska 15, 16100 Praha 6,
I

Ceska republika



OBSAH BALENIA
— TruelLife AquaFloss Compact C300

— 3% hlavice Standard, 1x tryska Dental

Plaque, 1x tryska Orthodontic,
1x Periodontal

POPIS PRODUKTU

1. Hlavice s tryskou

2.Tlacidlo pre uvolnenie hlavice
3.Tlacidlo zapnut/vypnut

4. Displej

5.Tla¢idlo ,zmena rezimu”

6. Rukovat

7.Nédrzka na vodu

8. Veko vodnej nadrzky

9. Nabijaci kabel

Upozornenie: V zariadeni sa méze
nachddzat zvyskovd voda. Jednd sa

o destilovanti vodu, pouZitd pri testovani
zariadenia.

— USB nabijaci kébel
— Manual a bezpe¢nostné instrukcie




NAVOD NA POUZITIE
Pred prvym pouzitim odstrante vietok obalovy material.

Pokial sa pri preprave dostala ustna sprcha do prostredia s nizkou teplotou, pred
pouzitim ju ponechajte minimalne dve hodiny pri izbovej teplote.

1. Pripojte hlavicu k sprche. Zacvaknutie symbolizuje spravne vlozenie.

2. Otvorte veko na vodu a naplitte nadrzku vodou, ktorej teplota nepresahuje 40°C.
Kapacita nadrzky je 300 ml. Potom zatvorte veko a ubezpeclte sa, ze voda nepre-
teka.

3. Stlacte tlac¢idlo ,zmena rezimu” a vyberte pozadovany rezim sprchovanie. Rezim
mozete zmenit i behom sprchovania. Mozete vyberat medzi 4 rezimami:

Rezim Soft - vhodné pre udi s citlivymi zubami a pre ludi, ktori za¢inaju

s ustnou sprchou. Rozsah tlaku: 20-51 PSI

Rezim Medium - vhodné na kazdodenné cistenie. Rozsah tlaku:
50-80 PSI

Rezim Strong - vhodné na hibkové ¢istenie. Rozsah tlaku: 70-110 PSI

Rezim Pulse - vhodné masaz zubov a dasien. Rozsah tlaku: 70-100 PSI

Rezim DIY - prispdsobite si tlak podla potreby. Dlhym stla¢enim tlacidla
zmeny rezimu prejdite do rezimu DIY. Na displeji sa vdm zobrazi stupnica
a postupne bude prechadzat od minimélneho tlaku po maximalny. Opa-
tovnym stlacenim tlacidla zmeny rezimu zvolte tlak vody podla potreby.
Rozsah tlaku: 8-110 PSI

4. Nechajte Usta mierne pootvorené, aby mohla voda vytekat volne z tst do umy-
vadla. Stlacte tlacidlo On/Off pre zaciatok sprchovania. Prid vody smerujte v 90°
uhle na zuby a dasna. Pomaly prechadzajte priudom vody okolo zubov. Nasmeruj-
te prud vody na dasna a do priestorov medzi zubami. V pripade, Ze méate stroj¢ek
na zuby, mézete vodu smerovat medzi spoje strojéeka.

. Po ukonceni sprchovania zariadenie vypnite tla¢idlom On/Off . Otvorte veko vod-
nej nadrzky a vylejte zvyskovi vodu. Opét zariadenie zapnite tlacidlom On/Off
a vyprazdnite tak vodu z cerpadla. Stlacenim tlacidla On/Off zariadenie vypnete
a zavriete veko vodnej nadrzky.

w

Upozornenie: Aby ste predisli sireniu baktérii, uistite sa, Ze v zariadeni nezostala Ziadna
voda. V pripade, Ze sa chystdte zariadenie dlhsiu dobu nepouZzivat, uistite sa, Ze je pred
uskladnenim dékladne osusené.



NABIJANIE
Ustna sprcha nie je dodévand s pine nabitou batériou. Pred prvym pouzitim nechaj-
te Ustnu sprchu nabit do pIného stavu.

Zapojte jeden koniec USB kabla do nabijacej dierky na zadnej strane Ustnej sprchy.
Druhy koniec USB kabla zasurite do adaptéra (adaptér nie je stcastou balenia). Za-
sunte adaptér do zasuvky. PIné nabitie Ustnej sprchy trva priblizne 4 hodiny.

Upozornenie: Pre dihi Zivotnost batérie odporticame Ustnu sprchu nabijat raz tyzdenne.

NASADENIE/VYMENA HLAVICE

Vlozte hlavicu do otvoru v hornej ¢asti Ustnej sprchy. Hlavica je spravne nasadena vo
chvili, kedy zacujete cvaknutie.

V pripade, Ze chcete hlavicu vybrat z hlavného tela, stlacte tla¢idlo pre uvolnenie
hlavice a vytiahnite hlavicu z Gstnej sprchy.

Hlavice st oto¢né o 360°.

Upozornenie: Vkladanie a vyberanie hlavic vykondvaijte, len v pripade, Ze je tstna sprcha
vypnutd.

Upozornenie: Hlavice st predmetom osobnej hygieny a nemaju zdruku.

UDRZBA

Pre ucely udrzby zariadenia pouzivajte vyhradne vodu a neutrélne Cistiace prost-
riedky. Nikdy nepouzivajte Zeraviny alebo brusne ¢isti¢e, pretoze mézu zariadenie

poskodit. Nepouzivajte vodu, ktorej teplota presahuje 50 °C. Zariadenie udrziavajte
mimo dosah vysokych teplét a vyhnete sa priamemu sine¢nému ziareniu.

1. Zariadenie
Odstrérite Spinu otrenim osuskou alebo latkovou utierkou s tekutym mydlom a vo-
dou, nasledne vysuste od vietkej vody a otrite do sucha.

Zariadenie neponarajte do vody.
Upozornenie: Voda sa nesmie dostat do USB otvoru.

2.Nadrzka na vodu
Umyte nadrzku vodou a utrite suchou utierkou.

Nédrzku dokladne osuste, pokial sa chystate ju dlhsiu dobu nepouzivat.

Upozornenie: Pre lepsiu moZnost Cistenia, je mozné nddrzku na vodu vybrat z tela tstnej
sprchy.

3. Hlavica
Vymyte hlavicu vodou a utrite utierkou.

Hlavice pravidelne merite v zavislosti na opotrebovani aspoi raz za tri mesiace.
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MOZNE KOMPLIKACIE

Problém

Mozna pricina Riesenie

Tlak vody je velmi nizky

Hlavica je znecistend / batéria  Vyberte hlavicu za novi /
je takmer vybita nabite Gstnu sprchu

Zo sprchy nestrieka
vobec Ziadna voda

Nédrzka s vodou je prazdna Doplite nadrzku vodou / Za-
/ Zariadenie je prili$ naklonené riadenie uvedte do spravnej
polohy (vertikalnej)

Hlavica prasknuta

Hlavica je uz dlho pouzivana ~ Vymerite za novu hlavicu

Nadrzka na vodu netesni

Veko nadrzky je poskodené Obratte sa na vyrobcu s pros-
bou o vymenu nadrzky

SPECIFIKACIE

Spotreba energie 5W

Napatie 5V

Kapacita batérie 1400 mAh
Vodeodolnost IPx7

Rozsah tlaku 8-110PSI
Objem nadrzky 300 ml

Véha 239g

Rozmery 63x68x304 mm
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ZODPOVEDNOST VYROBCU

Na vyrobky TrueLife sa vztahuje zaruka na vyrobné vady. Povinnostou spolo¢nosti
elem6 s.r.o. je v pripade takychto vad, ich zo zaruky opravit alebo vymenit vadnu
sucast, ¢i vyrobok za porovnatelnu suciastku, ¢i vyrobok podla vlastného uvazenia.
Prevod, zmena alebo neopravnena manipuldcia s vyrobkom znamena prekrocenie
rozsahu tejto zaruky. To plati aj v pripade, ze v dosledku zévady, nedbalosti alebo
inej chyby vyrobku ddjde k jeho strate, ¢i poskodeniu. Zaruka sa nevztahuje na po-
$kodenie vyplyvajlice z pouzivania, nehody alebo bezného opotrebenia. Spolo¢nost
elem6 s.r.o. nepreberd ziadnu zodpovednost za akékolvek nehody, zranenia, smrt,
stratu alebo iné poziadavky suvisiace alebo vyplyvajlce z pouzivania tohto vyrobku.
Spolo¢nost elemé6 s.r.0. v ziadnom pripade nenesie zodpovednost za nahodné alebo
nésledné skody, suvisiace alebo vyplyvajlice z pouzivania tohto vyrobku alebo niek-
torej jeho sucasti. Vratenie alebo vymena nahradnych dielov a/lebo vyrobkov méze
podliehat poplatkom za dopravu, manipulaciu, vymenu a/lebo doplnenie.

Tento vyrobok je potrebné skladovat mimo dosah deti. Pouzivanie detmi je mozné
len pod dohladom dospelej osoby.

BEZPECNOST PRI PRACI SO ZARIADENIM

1. Pozorne si precitajte pribalené bezpecnostné instrukcie.

2. Pre spravne zaobchéadzanie s produktom si precitajte aktualnu verziu manuélu,
ktora je dostupna k stiahnutie na stranke: www.truelife.eu.

3.Tlacové chyby a zmeny informacii vyhradené.

Vyrobca:

elemé6 s.r.o., E
Braskovska 15, 16100 Praha 6,
I

Ceska republika
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ZAWARTOSC ZESTAWU

— TruelLife AquaFloss Compact C300

— 3x gtowice Standard, 1x gtowice
Dental Plaque, 1x gtowice Ortho-
dontic, 1x gtowice Periodontal

OPIS PRODUKTU

1. Glowica z dysza

2. Przycisk zwolnienia gtowicy
3. Przycisk On/Off

4. Wyswietlacz

5. Przycisk,,zmiana trybu”

6. Rekojes¢

7. Zbiornik na wode

8. Pokrywka zbiornika na wode
9. Kabel tadujacy

Uwaga: W urzqdzeniu moze znajdowac sie
resztka wody. Jest to woda destylowana,
uZyta do testowania urzqdzenia.

— Kabel tadujacy USB
— Instrukcja i wskazédwki bezpieczenstwa
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INSTRUKCJA OBSLUGI
Przed pierwszym uzyciem usur caty materiat opakowaniowy.

Jesli prysznic doustny byt transportowany w $rodowisku o niskiej temperaturze, pr-
zed uzyciem pozostaw go w temperaturze pokojowej na co najmniej dwie godziny.

1. Podtacz gtowice do prysznica. Zatrzasniecie oznacza prawidtowe nasadzenie.

2. 0tworz pokrywke i napetnij zbiornik woda, ktérej temperatura nie przekracza
40°C. Pojemnos¢ zbiornika wynosi 300 ml. Nastepnie zamknij pokrywke i upewnij
sig, ze woda nie przecieka.

. Naci$nij przycisk ,zmiana trybu” i wybierz wymagany tryb prysznica. Na wyswiet-
laczu pojawi sie aktualnie wybrany tryb. Tryb mozna zmienia¢ réwniez w trakcie
wykonywania czyszczenia. 4 tryby czyszczenia:

w

Tryb Soft - odpowiedni dla 0séb z wrazliwymi zebami i dla 0s6b, ktére
zaczynaja od jamy ustnej prysznic. Zakres cisnienia: 20-51 PSI

Tryb Medium - odpowiedni do codziennego czyszczenia. Zakres cisni-
enia: 50-80 PSI

Tryb Strong - odpowiedni do gtebokiego czyszczenia. Zakres ci$nienia:
70-110 PSI

Tryb Pulse - odpowiedni masaz zeb6w i dzigset. Zakres ci$nienia:
70-100 PSI

Tryb DIY - dostosuj ci$nienie wedtug potrzeb. Nacisnij i przytrzymaj pr-
zycisk zmiany trybu, aby przejs¢ do trybu DIY. Na wyswietlaczu pojawi
sie skala, ktéra bedzie stopniowo zmieniac sie od minimalnego cisnienia
do maksymalnego. Nacisnij ponownie przycisk zmiany trybu, aby wy-
bra¢ wymagane ci$nienie wody. Zakres cisnienia: 8-110 PSI

I

. Pozostaw usta lekko uchylone, aby woda mogta swobodnie sptywac z ust do
umywalki. Nacisnij przycisk On/Off, aby rozpocza¢ czyszczenie. Skieruj strumien
wody pod katem 90° na zeby i dzigsta. Powoli rozprowadzaj strumiers wody wokét
zebow. Skieruj strumien wody na dzigsta i do przestrzeni miedzyzebowe;j. Jesli
masz aparat ortodontyczny mozesz skierowac¢ wode miedzy potaczenia aparatu.

. Po zakonczeniu czyszczenia wyltacz urzadzenie za pomoca przycisku On/Off.
Otwérz pokrywke zbiornika na wode i wylej resztke wody. Ponownie wiacz urzad-
zenie przyciskiem On/Off i opréznij wode z pompki. Naciskajac przycisk On/Off
wytaczy urzadzenie i zamknij pokrywke zbiornika na wode.

w
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Uwaga: Aby zapobiec rozprzestrzenianiu sie bakterii, upewnij sie, ze w urzqdzeniu nie po-
Zzostata woda. Jesli nie zamierzasz uzywac urzqdzenia przez dtuzszy czas, upewnij sie, ze
Jjest doktadnie wysuszone przed przechowaniem.

LADOWANIE

Prysznic doustny nie jest dostarczany z catkowicie natadowang baterig. Przed pi-
erwszym uzyciem, zapewnij aby prysznic doustny byt w petni natadowany.

Podtacz jeden koniec kabla USB do gniazda fadowania z tytu prysznica doustnego.
Drugi koniec kabla USB podtacz do adaptera (adapter nie wchodzi w sktad zestawu).
Podtacz adapter do gniazda.

Petne natadowanie prysznica ustnego zajmuje okoto 4 godzin.

Uwaga: Aby zapewnic dlugq zywotnos¢ baterii, zalecamy tadowanie prysznica doustne-
go raz w tygodniu.

NASADZENIE/WYMIANA GLOWICY

W16z gtowice do otworu w gornej czesci prysznica doustnego. Po ustyszeniu kliknie-
cia gtowica jest prawidtowo nasadzona.

Aby zdja¢ gtowice z korpusu, nacisnij i przytrzymaj przycisk zwalniajacy gtowice i
wyciggnij gtowice z prysznica doustnego.

Obrotowa gtowica o 360°.

Uwaga: Glowice wktadac i wyjmowac tylko, gdy prysznic doustny jest wytqczony.
Uwaga: Glowice sq przedmiotem higieny osobistej i nie sq objete gwarancjq.

KONSERWACJA

Do konserwacji sprzetu uzywaj tylko wody i neutralnych detergentéw. Nigdy nie
uzywaj zracych lub $ciernych srodkéw czyszczacych, poniewaz moga uszkodzic ur-
zadzenie. Nie uzywaj wody, ktérej temperatura przekracza 50 °C. Przechowuj urzad-
zenie z dala od wysokich temperatur i unikaj bezposredniego swiatta stonecznego.

1. Urzadzenie
Usun brud, przecierajac recznikiem lub szmatka z mydtem w ptynie i woda, nastep-
nie wytrzyj do sucha.

Nie zanurzaj urzadzenia do wody.
Uwaga: Woda nie moze dostac sie do gniazda USB.

2. Zbiornik na wode
Umyj zbiornik woda i wytrzyj sucha szmatka.

Doktadnie wysusz zbiornik, jeéli nie zamierzasz go uzywac przez dtuzszy czas.

Uwaga: Dla lepszego czyszczenia zbiornik na wode mozna wyjq¢ z korpusu prysznica
doustnego.
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3. Glowice

Gtowice umy¢ woda i wytrze¢ szmatka.

Wymieniaj gtowice regularnie, w zaleznosci od zuzycia, przynajmniej raz na trzy

miesigce.

MOZLIWE KOMPLIKACJE

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Bardzo niskie ci$nienie
wody.

Gtowica jest zabrudzona /
bateria prawie wytadowana

Wymieri glowice na nowa /
nataduj prysznic doustny

Z prysznica nie wytryskuje
zadna woda

Zbiornik na wode jest
pusty / Urzadzenie jest zbyt
nachylone

Napetnij zbiornik woda /
Ustaw urzadzenie we wias-
ciwej pozycji (pionowo)

Peknieta gtowica

Zbyt dtugo uzywana gtowica

Wymier glowice na nowa

Nieszczelny zbiornik
na wode

Uszkodzona pokrywka
zbiornika

Skontaktuj sie z producentem
w celu wymiany zbiornika

SPECYFIKACJA

Pobér energii 5W

Napiecie 5V

Pojemnos¢ baterii 1400 mAh
Wodoodpornos¢ 1Px7

Zakres ci$nienia 8-110PSI
Pojemnos¢ baku 300 ml

Waga 2399

Wymiary 63x68x304 mm
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ODPOWIEDZIALNOSC PRODUCENTA

Produkty TrueLife objete sa gwarancja w zakresie wad produkcyjnych. W przypad-
ku takich wad obowigzkiem firmy elem6 s.r.o. jest naprawa lub wymiana w ramach
gwarancji wadliwych elementéw lub produktu na poréwnywalng czes¢ lub produkt
wg wilasnego uznania. Przeniesienie, zmiana lub nieuprawniona ingerencja w pro-
dukt oznacza utrate niniejszej gwarancji. Nawet jesli produkt zostanie zgubiony lub
uszkodzony z powodu wady, zaniedbania lub innego btedu. Gwarancja nie obejmu-
je uszkodzen wynikajacych z uzytkowania, wypadku lub normalnego zuzycia. Firma
elemé6 s.r.o. nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za wypadki, obrazenia, $mier¢,
utrate lub inne roszczenia zwigzane lub wynikajace z uzywania tego produktu. Firma
elem6 s.r.o. w zadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialnosci za przypadkowe lub
wtdrne szkody w zwigzku lub wynikajace z uzytkowania tego produktu lub ktérego-
kolwiek z jego elementéw. Zwrot lub wymiana czesci zamiennych i / lub produktéw
moze podlegac optatom za wysytke, obstuge, wymiane i / lub uzupetnienie.

Niniejszy produkt nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci. Korzystanie przez
dzieci jest mozliwe tylko pod nadzorem osoby dorostej.

BEZPIECZENSTWO PODCZAS PRACY Z URZADZENIEM

1. Doktadnie zapoznaj si¢ z zataczong instrukcja bezpieczeristwa.

2.W celu prawidtowego obchodzenia sie z produktem nalezy zapoznac sie z aktual-
na wersjg instrukgji, ktéra jest dostepna do pobrania na stronie: www.truelife.eu.

3. Btedy w druku i zmiany informacji zastrzezone.

Producent:

elemé s.ro., E
Braskovska 15, 16100 Praga 6,
I

Republika Czeska
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A CSOMAGOLAS TARTALMA
— TruelLife AquaFloss Compact C300 — USB tépkabel
— 3x Standard fej, 1x Dental Plaque fej, — Hasznélati és biztonsagi Gtmutato

1x Orthodontic fej, 1x Periodontal fej

TERMEKLEIRAS

1. Szérofej

2. Fejkioldé gomb
3.0n/Off gomb

4. Megjelenités
5.,Uzemméd véltas” gomb
6. Markolat

7.Viztartaly

8. Viztartaly fedél

9. Tapkabel

Figyelem: A késziilékben maradék viz
lehet. Ez a berendezés tesztelésére haszndl
desztilldlt viz.

28



HASZNALATI UTMUTATO
Az els6 hasznalat el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot.

Ha szallitas kozben a szdjzuhany alacsony hémérséklet(i kornyezetbe keriilt, haszna-
latba vétel el6tt hagyja legalabb két éran at szobahémérsékleten.

1. Csatlakoztassa a fejet a zuhanyhoz. A kattanas a helyes behelyezést jelzi.

2. Nyissa fel a fedelet, és toltse fel a tartalyt 40°C-ot meg nem haladé hémé
vizzel. A tartaly kapacitasa 300 ml. Ezutan csukja le a fedelet és gy6z6djon meg
arrdl, hogy a viz nem folyik ki.

3. Nyomja meg a,,mddvaltas” gombot, és vélassza ki a kivant szajzuhany modot. A
széjzuhanyozas moédjat hasznalat kdzben is megvaltoztathatja. 4 izemmod koziil
valaszthat:

Soft mod - érzékeny fogakkal rendelkezéknek és azoknak, akik széjon &t
kezdik zuhany. Nyomastartomany: 20-51 PSI

Medium méd - alkalmas napi tisztitasra. Nyomastartomany: 50-80 PSI

Strong méd - mélytisztitasra alkalmas. Nyomastartomany: 70-110 PSI

Pulse méd - megfelel6 fogak és iny masszazs. Nyomastartomany:
70-100 PSI

DIY méd - sziikség szerint éllitsa be a nyomast. Nyomja meg és tartsa
lenyomva az lizemmaédvalté gombot a barkédcs médba lépéshez. A skala
megjelenik a kijelzon, és fokozatosan véltozik a minimalis nyoméasrél a
maximumra. A kivant viznyomas kivalasztdsahoz nyomja meg ismét az
izemmodvalté gombot. Nyoméstartomany: 8-110 PSI

4. Hagyja kissé nyitva a szajat, hogy a viz szabadon kifolyhasson a szajabol a moso-
gatoba. A szajzuhanyozés megkezdéséhez nyomja meg az ON/OFF gombot. Iré-
nyitsa a vizsugarat 90°-os szégben a fogakra és az inyre. Lassan haladjon végig a
vizsugarral a fogai kordl. Irdnyitsa a vizsugarat az inyére, valamint a fogkzokre. Ha
fogszabalyzot haszndl, a vizet a fogszabalyzé csatlakozépontjai kozé iranyithatja.

. A szajzuhanyzas befejezését kovetéen kapcsolja ki a késziléket az On/Off gom-
bbal. Nyissa fel a viztartaly fedelét, és ontse ki a maradék vizet. Kapcsolja be tjra
a késziiléket az On/Off gombbal, és Uritse ki a vizet a szivattyubdl. A késziilék ki-
kapcsolaséhoz nyomja meg az On/Off gombot, majd zérja le a viztartaly fedelét.

w
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Figyelem: A baktériumok terjedésének megakaddlyozdsa érdekében (igyeljen arra, hogy
ne maradjon viz a késziilékben. Ha hosszabb ideig nem kivdnja haszndini a késziiléket,
eltdrolds el6tt gy6z6djon meg rola, hogy teljesen szdraz.

TOLTES
A szajzuhanyt nem teljesen feltoltott akkukkal szallitjuk. Az els6 hasznalat elétt tel-
jesen toltse fel a szajzuhanyt.

Csatlakoztassa az USB-kabel egyik végét a szdjzuhany hatsoé részén talalhaté beme-
nethez. Csatlakoztassa az USB-kébel masik végét az adapterhez (az adapter nem
képezi a csomagolas részét). Csatlakoztassa az adaptert aljzathoz.

A széjzuhany teljes feltoltése korulbelil 4 6rat vesz igénybe.

Figyelem: Az akkumuldtor hosszui élettartama érdekében javasoljuk, hogy hetente egy-
szer toltse fel a szdjzuhanyt.

A FEJ BEHELYEZESE/CSEREJE

Helyezze a fejet a szdjzuhany felsd részében talalhatd nyilasba. A fej akkor kertilt me-
gfeleléen a helyére, amikor kattanas hallhato.

A fej levételéhez nyomja meg és tartsa lenyomva a fej kioldégombjat, majd hizza
ki a fejet a szajzuhanybol.

A fejek 360°-ban elfordithatok.

Figyelem: Csak akkor helyezze fel, illetve vegye le a fejeket, ha a szdjzuhany ki van kap-
csolva.

Figyelem: A fejek személyes tisztdlkoddsi eszk6zok, és nem vonatkozik rdjuk garancia.

KARBANTARTAS

A berendezés karbantartasahoz csak vizet és semleges tisztitoszereket hasznéljon.
Soha ne hasznaljon mard- vagy surolé hatasu szereket, mivel azok karosithatjék a
késziiléket. Soha ne hasznéljon olyan vizet, amelynek hémérséklete meghaladja
az 50°C-t. Tartsa tavol a késziiléket magas hémérsékletektdl, és keriilje a kbzvetlen
napfényt.

1. Készulék
A lerakodott szennyezédéseket toriilkozével vagy torléruhaval, folyékony szappan-
nal és vizzel tavolitsa el, majd szaritsa meg az 6sszes vizet és tordlje szarazra.

Soha ne meritse vizbe a késziiléket.
Figyelem: Az USB-aljzatba nem keriilhet viz.

2. Viztartaly
Mossa el vizzel a tartalyt, majd torléruhéval tordlje szarazra.

Alaposan széritsa meg a tartalyt, ha hosszabb ideig nem kivanja hasznalni.
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Figyelem: A jobb megtisztogatds érdekében a viztartdly kiemelheté a szdjzuhany

késziilékhdzbol.

3.Fej

Mossa le a fejet vizzel, majd torélje szérazra torléruhaval.

Rendszeresen cserélje a fejeket, kopastol fliggben legaldbb haromhavonta egyszer.

LEHETSEGES KOMPLIKACIOK

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A viznyomds nagyon
alacsony

A fej piszkos / az akku szinte
lemerilt

Cserélje ki a fejet egy tjra/
toltse fel a szajzuhanyt

A zuhany nem szor vizet

A viztartaly tres / A késziilék
tulsdgosan meg van dontve

Toltse fel a tartélyt vizzel

/ Helyezze a késziiléket a
megfelel6 helyzetbe (fiig-
gblegesen)

Megrepedt fej

A fejet mar régdta hasznaljak

Cserélje ki uj fejre

A viztartaly nem tomit

Sériilt tartalyfedél

A tartaly cseréje érdekében
vegye fel a kapcsolatot a
gyartéval

MUSZAKI ADATOK

Energiafogyasztas 5W

Fesziiltség 5V
Akkumulator-kapacitas 1400 mAh
Vizallosa IPx7
Nyomastartomany 8-110PSI
Tartaly kapacitasa 300 ml

Suly 2399

Méretek 63x68x304 mm
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A GYARTO FELELOSSEGE

A TruelLife termékekre gyartasi hibakra nyujtott jotallas van érvényben. Az elem6
s.ro. termék kotelessége ilyen hibak esetén kijavitani vagy kicserélni a hibas al-
katrészt vagy terméket sajat belatdsa szerinti mas termékre vagy alkatrészere. A
termék atruhazasa, atalakitasa, vagy mas jogosulatlan kezelése a termékre nyujtott
jotallas elvesztését jelenti. Mindez arra az esetre is vonatkozik, ha a hiba, hanyagsag
vagy mas egyéb hiba kovetkeztében a termék elvész vagy megsériil. A jétallas nem
vonatkozik a hasznélatbdl, balesetekbdl vagy standard kopasbodl kovetkezd sériilé-
sekre. A elem6 s.r.o. nem felel a jelen termék hasznélatdbol kévetkezé vagy azzal
osszefliggésben lévé balesetekért, sériilésekért, haldlesetekért, elvesztésekért vagy
azokkal kapcsolatos mas egyéb kdvetelményekért. A elemé6 s.r.o. cég semmi esetre
sem felel a jelen termék vagy annak bizonyos részeinek hasznalataval kapcsolatos,
vagy abbol kovetkezé véletlenszerl vagy utélagos karokért. A potalkatrészek és/
vagy termékek visszaadasara vagy cseréjére szallitasi vagy kezelési, csere és/vagy
potlasi dij vonatkozhat.

A terméket gyermekek eldl elzarva kell tarolni. Gyermekek kizardlag felnétt
feligyelete mellett hasznalhatjék a terméket.

BIZTONSAGOS MUNKAVEGZES A KESZULEKKEL:

1. Figyelmesen olvassa el a mellékelt biztonsagi utasitasokat.

2. A termék megfeleld hasznélata érdekében a hasznalati utmutaté www.truelife.eu
oldalon talalhatd legfrissebb verzidjat tanulmanyozza at.

3. A sajtohibak és az informaciok médositasanak joga fenntartva.

Gyarto:

elemé6s.ro., E
Braskovska 15, 16100 Praga 6,
I

Cseh Koztarsasdg
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VSEBINA EMBALAZE
— TruelLife AquaFloss Compact C300 — Polnilni kabel USB
— 3x glava Standard, 1x glava Dental Plaque,  — Navodila in varnostni napotki

1x glava Orthodontic, 1x glava Periodontal

OPIS IZDELKA

1. Glava s $obo

2. Gumb za sprostitev glave

3. Gumb On/Off

4. Zaslon

5. Gumb »sprememba nacina«
6. Rocaj

7. Rezervoar za vodo

8. Pokrovcek rezervoarja za vodo
9. Polnilni kabel

Opozorilo: V napravi se lahko nahaja
nekaj vode. Gre za destilirano vodo, ki je
bila uporabljena pri testiranju naprave.
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NAVODILA ZA UPORABO
Pred prvo uporabo odstranite ves embalazni material.

Ce je pri transportu zobna prha prisla v okolje z nizko temperaturo, jo pred uporabo
vsaj dve uri pustite pri sobni temperaturi.

1. Prikljucite glavo na prho. Klik oznacuje pravilno vstavitev.

2. Odprite pokrovéek za vodo in rezervoar napolnite z vodo, katere temperatura ne
presega 40 °C. Prostornina rezervoarja je 300 ml. Nato zaprite pokrovcek in se pre-
pricajte, da voda ne izteka.

3. Pritisnite gumb »sprememba nacinac in izberite Zeleni na¢in prhanja. Na zaslonu
se prikaze trenutno izbrani nacin. Nacin lahko spremenite tudi med prhanjem. Iz-
birate lahko med 4 nacini:

Nacin Soft - primeren za ljudi z ob¢utljivimi zobmi in za ljudi, ki za¢nejo

z oralnim tu3. Razpon tlaka: 20 - 51 PSI

Nacin Medium - primeren za vsakodnevno ¢is¢enje. Razpon tlaka:
50-80PSI

Nacin Strong - primeren za globinsko ¢is¢enje. Razpon tlaka:
70-110PSI

Nacin Pulse - primerna masaza zob in dlesni. Razpon tlaka: 70 - 100 PSI

Nacin DIY - prilagodite tlak po potrebi. Pritisnite in drzite gumb za spre-
membo nacina, da vstopite v nacin DIY. Na zaslonu se bo prikazala lestvi-
cain se bo postopoma spreminjala od minimalnega tlaka do najve¢jega.
Ponovno pritisnite gumb za spremembo nacina, da izberete Zeleni tlak
vode. Razpon tlaka: 8 - 110 PSI

I

. Imejte usta rahlo odprta, da bi voda lahko prosto tekla iz ust v umivalnik. Pritisnite
gumb On/Off za zacetek prhanja. Tok vode usmerite pod kotom 90° na zobe in
dlesni. Pocasi s tokom vode prehajajte po zobeh. Tok vode usmerite na dlesni in
v prostor med zobmi. Ce imate aparat za zobe, lahko vodo usmerite med spoje
aparata.

. Po kon¢anem prhanju napravo izklopite z gumbom On/Off. Odprite pokrovcek
rezervoarja za vodo in odlijte preostalo vodo. Napravo ponovno vklopite z gum-
bom On/Off in na ta nacin izpraznite vodo iz ¢rpalke. S pritiskom na gumb On/Off
napravo izklopite in zaprite pokrovcek rezervoarja za vodo.

w
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Opozorilo: Zaradi preprecevanja Sirjenja bakterij se prepricajte, da v napravi ni ostalo ni¢
vode. Ce naprave dlje éasa ne boste uporabljali, se prepricajte, da je pred shranjevanjem
temeljito posusena.

POLNJENJE

Zobna prha se ne dobavlja s povsem napolnjeno baterijo. Pred prvo uporabo zobno
prho povsem napolnite.

Prikljucite en konec kabla USB v polnilno rezo na hrbtni strani zobne prhe. Drugi
konec kabla USB vstavite v adapter (adapter ni prilozen). Vtaknite adapter v vti¢nico.

Polnjenje zobne prhe traja priblizno 4 ur.

Opozorilo: Za dolgo Zivijenjsko dobo baterije priporocamo, da zobno prho napolnite
enkrat tedensko.

NAMESTITEV/MENJAVA GLAVE

Vstavite glavo v odprtino v zgornjem delu zobne prhe. Glava je pravilno namescena,
ko zaslisite klik.

Ce zelite glavo odstraniti iz ohija, pritisnite in pridrzite gumb za sprostitev glave in
povlecite glavo z zobne prhe.

Glave je mogoce zavrteti za 360°.
Opozorilo: Vstavljanje in odstranjevanje glav izvajajte samo ob izklopljeni zobni prhi.
Opozorilo: Glave so predmet osebne higiene in nimajo garancije.

VZDRZEVANJE

Za namene vzdrzevanja uporabljajte izklju¢no vodo in nevtralna ¢istilna sredstva.
Nikoli ne uporabljajte jedkih snovi ali abrazivnih ¢istil, ker bi lahko poskodovali na-
pravo. Ne uporabljajte vode, ¢e njena temperatura presega 50 °C. Napravo hranite
izven dosega visokih temperatur in je ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi.

1. Naprava
Umazanijo odstranite z brisaco ali krpo s teko¢im milom in vodo, nato obrisite do
suhega.

Naprave ne potapljajte v vodo.
Opozorilo: Voda ne sme priti v reZo USB.

2.Rezervoar za vodo
Rezervoar pomijte z vodo in ga obrisite s suho krpo.

Rezervoar temeljito posusite, ¢e ga dlje ¢asa ne boste uporabljali.

Opozorilo: Za lazje Ciscenje je rezervoar za vodo mogoce vzeti iz ohisja zobne prhe.
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3.Glava

Glavo pomijte z vodo in obrisite s krpo.

Glave redno menjajte glede na njihovo obrabo, vendar vsaj enkrat na tri mesece.

MOZNI ZAPLETI

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Tlak vode je zelo nizek

Glava je umazana/baterija je
skoraj izpraznjena

Zamenjajte glavo za novo/
napolnite zobno prho

1z prhe ne brizga skoraj
ni¢ vode

Rezervoar za vodo je prazen/
Naprava je preve¢ nagnjena

Napolnite rezervoar za vodo/
Napravo postavite v pravi
polozaj (vertikalno)

Glava poka

Glava je ze dolgo v uporabi

Zamenjajte za novo glavo

Rezervoar za vodo ne
tesni

Pokrovcek rezervoarja je
poskodovan

Obrnite se na proizvajalca,
da vam priskrbi zamenjavo
rezervoarja

SPECIFIKACIJA

Poraba energije 5W

Napetost 5V
Zmogljivost baterije 1400 mAh
Vodoodpornost IPx7

Razpon tlaka 8-110PSI
Kapaciteta rezervoarja 300 ml

Utez 2399

Di 63x68x304 mm
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ODGOVORNOST PROIZVAJALCA

Za izdelke Truelife velja garancija za proizvodne napake. Dolznost druzbe elem6
s.r.o. na podlagi garancije je, da v primeru tak$nih napak popravi ali zamenja okvarje-
ni del ali izdelek za primerljiv del ali izdelek po lastni presoji. Prenos, sprememba
ali nepooblas¢eno rokovanje z izdelkom pomeni prekoracitev obsega te garancije.
Tako je tudi v primeru, da zaradi posledic okvare, nepozornosti ali druge napake
izdelka pride do njegove izgube ali poskodbe. Garancija ne velja za poskodbe, ki
nastanejo zaradi uporabe, nesrece ali obi¢ajne obrabe. Druzba elemé6 s.r.o. ne pre-
vzema nobene odgovornosti za kakrsnekoli nesrece, poskodbe, smrt, izgubo ali
druge zahtevke, ki so povezani ali izhajajo iz uporabe tega izdelka. Druzba elem6
s.r.o. v nobenem primeru ni odgovorna za naklju¢ne ali posledi¢ne $kode, ki so po-
vezane ali izhajajo iz uporabe tega izdelka ali njegovega dela. Vracilo ali menjava
nadomestnih delov in/ali izdelkov je lahko predmet doplacila za prevoz, rokovanje,
menjavo in/ali dopolnilo.

Ta izdelek je treba shranjevati izven dosega otrok. Uporaba otrok je mozna le pod
nadzorom odrasle osebe.

VARNOST PRI DELU Z NAPRAVO

1. Pozorno preberite prilozene varnostne napotke.

2. Za pravilno rokovanje z izdelkom preberite tudi najnovejso razlicico navodil, ki je
za prenos na voljo na straneh: www.truelife.eu.

3. Pridrzujemo si pravico do napak v tisku in do sprememb informacij.

Proizvajalec:

elemé6 s.r.o., E
Braskovska 15, 16100 Praha 6,
I

Ceska republika
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SADRZAJ PAKOVANJA
— TruelLife AquaFloss Compact C300  — USB kabel za punjenje
— 3X nastavak Standard, 1x nastavak ~ — Upute za upotrebu i sigurnosne upute

Dental Plaque, 1x nastavak
Orthodontic, 1x nastavak Periodontal

OPIS PROIZVODA

1. Nastavak s mlaznicom

2.Tipka za oslobadanje nastavka
3.Tipka On/Off

4. Zaslon

5.Tipka,izmjena modusa”

6. Rucka

7.Posuda za vodu

8. Poklopac posude za vodu

9. Kabel za punjenje

Upozorenje: U uredaju se moZe nalaziti
zaostala voda. Radi se o destiliranoj vodi
koja je upotrijebljena za testiranje uredaja.
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USPUTE ZA UPOTREBU
Prije prve upotrebe uklonite svu ambalazu.

Ako je tijekom transporta oralni tus bio u okruzenju s niskom temperaturom, prije
upotrebe ga ostavite najmanje dva sata na sobnoj temperaturi.

1. Prikljucite nastavak na tus. Spoj ¢e nakon ispravnog umetanja skljocnuti.

2. Otvorite poklopac posude za vodu i napunite posudu vodom ¢ija je temperatura
najvise 40°C. Kapacitet posude je 300 ml. Nakon toga zatvorite poklopac i uvjerite
se da voda ne istice.

. Pritisnite tipku,.izmjena modusa” te odaberite Zeljeni modus tusiranja. Na zaslonu
ce se pojaviti trenutno odabrani nacin rada. Modus mozete promijeniti i tijekom
tusiranja. Mozete birati od 4 modusa:

w

Modus Soft — pogodan za osobe s osjetljivim zubima i za osobe koje
pocinju tusiranjem na usta. Raspon tlaka: 20-51 PSI

Modus Medium - pogodan za svakodnevno ¢is¢enje. Raspon tlaka:
50-80 PSI

Modus Strong - pogodan za dubinsko ¢is¢enje. Raspon tlaka:
70-110PSI

Modus Pulse - prikladna masaza zuba i desni. Raspon tlaka: 70-100 PSI

Modus DIY - prilagodite tlak prema potrebi. Pritisnite i drzite tipku za
promjenu nacina rada za ulazak u nacin rada DIY. Skala ¢e se pojaviti
na zaslonu i postupno ¢e se mijenjati od minimalnog tlaka do maksi-
malnog. Ponovno pritisnite tipku za promjenu nacina rada kako biste
odabrali tlak vode prema potrebi. Raspon tlaka: 8-110 PSI

I

. Usta ostavite malo otvorena, kako bi voda mogla slobodno teci iz usta u umivao-
nik. Pritisnite tipku On/Off za pocetak tusiranja. Mlaz vode usmjerite pod kutom
od 90° na zube i desni. Polako prelazite mlazom vode oko zuba. Usmjerite mlaz
vode u desni i u prostor izmedu zuba. U slu¢aju da imate aparati¢ za zube, mozete
usmjeriti vodu izmedu spojeva aparatica.

5.Nakon zavrietka tusiranja iskljucite uredaj tipkom On/Off. Otvorite poklopac

posude za vodu i izlijte preostalu vodu. Ponovno ukljucite uredaj tipkom On/Off,

cime ce se isprazniti voda iz crpke. Pritiskom tipke On/Off iskljucite uredaj i zatvo-
rite poklopac posude za vodu.
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Upozorenje: Kako biste sprijecili Sirenje bakterija, uvjerite se da u uredaju nije ostala ni-
kakva voda. Ako dulje vrijeme necete upotrebljavati uredaj, uvjerite se da je prije pohrane
dobro osusen.

PUNJENJE

Baterija oralnog tusa pri isporuci nije u cijelosti napunjena. Prije prve upotrebe na-
punite bateriju oralnog tusa.

Prikljucite jedan kraj USB kabela u utor za punjenje na straznjoj strani oralnog tusa.
Drugi kraj USB kabela prikljucite u punja¢ (punja¢ nije sastavni dio pakovanja). Prikl-
jucite punjac u uticnicu.

Ciklus punjenja oralnog tusa traje oko 4 sati.

Upozorenje: Radi duZeg vijeka trajanja baterije preporucujemo puniti oralni tus jedanput
tjedno.

STAVLJANJE/ZAMJENA NASTAVKA

Stavite nastavak u otvor u gornjem dijelu oralnog tusa. Nastavak je ispravno postavl-
jen u trenutku kada skljocne.

Ako zelite skinuti nastavak s tijela tusa, pritisnite i drzite tipku za oslobadanje nastav-
ka te izvucite nastavak iz oralnog tusa.

Nastavci se mogu okretati za 360°.
Upozorenje: Nastavke postavljajte i skidajte samo kada je oralni tus iskljucen.
Upozorenje: Nastavci su predmeti osobne higijene i nemaju jamstvo.

ODRZAVANJE

U svrhe odrzavanja uredaja upotrebljavajte isklju¢ivo vodu i neutralna sredstva za
ciscenje. Nikada ne upotrebljavajte kiseline ili abrazivna sredstva, posto se njima
moze ostetiti uredaj. Ne upotrebljavajte vodu cija je temperatura veca od 50 °C.
Cuvaijte uredaj izvan dosega visokih temperatura i izbjegnite izlaganje izravnhom
suncevom zracenju.

1. Uredaj
Uklonite prljavstinu brisanjem ru¢nikom ili tekstilnom krpom s te¢nim sapunom i
vodom, nakon toga uklonite svu vodu i obrisite suhom krpom.

Ne potapajte uredaj u vodu.
Upozorenje: Voda ne smije uci u USB utor.

2. Posuda za vodu
Operite posudu vodom i obrisite suhom krpom.

Dobro osusite posudu ako je duze vrijeme necete koristiti.
Upozorenje: Radi lakseg ciscenja se posuda za vodu moZe izvaditi iz tijela oralnog tusa.
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3. Nastavak

Operite nastavak u vodi i obrisite krpom.

Redovito mijenjajte nastavke ovisno o pohabanosti makar jedanput u tri mjeseca.

MOGUCE KOMPLIKACIJE

Problem

Mogudi uzrok

Rjesenje

Tlak vode je jako slab

Nastavak je oneciscen /
baterija je skoro prazna

Stavite novi nastavak /
Napunite oralni tu$

1z tuda ne izlazi nikakva
voda

Posuda za vodu je prazna /
Uredaj je previse nagnut

Dopunite vodu u posudu
/ Vratite uredaj u ispravan
polozaj (uspravno)

Nastavak puca

Nastavak nije dugo upotri-
jebljen

Stavite novi nastavak

Posuda za vodu propusta
vodu

Poklopac posude je ostecen

Obratite se proizvodacu
sa zahtjevom za zamjenu
posude

SPECIFIKACIJE

Potrosnja energije 5W

Napetost 5V

Kapacitet baterije 1400 mAh
Otpornost na vodu IPx7

Raspon tlaka 8-110 PSI
Kapacitet spremnika 300 ml

Tezina 2399

Di 63x68x304 mm
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ODGOVORNOST PROIZVOPACA

Na proizvode TrueLife odnosi se jamstvo za proizvodacke pogreske. U slucaju takvih
nedostataka, obveza drustva elemé6 s.r.o. je popraviti ili zamijeniti neispravan dio ili
proizvod usporedivim dijelom ili proizvodom po vlastitom nahodenju. Uredivanje,
izmjena ili drugo neovlasteno rukovanje proizvodom predstavlja prekoracenje op-
sega ovog jamstva, a to i u sluc¢aju da uslijed kvara, nehaja ili druge pogreske pro-
izvoda dode do njegova gubitka ili ostecenja. Jamstvo se ne odnosi na ostecenje
koje proizlazi iz upotrebe, nezgode ili standardnog habanja. Drustvo elem6 s.r.o.
ne snosi nikakvu odgovornost za bilo koje nezgode, ozljede, smrt, gubitak ili druge
zahtjeve koji su u svezi ili koji proizlaze iz upotrebe ovog proizvoda. Drustvo elem6é
s.r.o. ni u kojem slucaju ne snosi odgovornost za slucajne ili posljedi¢ne stete koje su
u svezi ili koje proizlaze iz upotrebe ovog proizvoda ili nekog od njegovih dijelova.
Za povrat ili zamjenu rezervnih dijelova i/ili proizvoda moze biti naplacen prijevoz,
manipulacija, zamjena i/ili dopuna.

Ovaj proizvod treba ¢uvati izvan dohvata djece. Djeca smiju upotrebljavati uredaj
samo pod nadzorom punoljetne osobe.

SIGURNOST PRI RADU S UREDAJEM

1. Pozorno procitajte prilozene sigurnosne upute.

2. Radiispravnog rukovanja proizvodom procitajte azurnu inacicu prirucnika, koja je
dostupna za preuzimanje na stranici: www.truelife.eu.

3. Ne odgovaramo za tiskarske pogreske i zadrzavamo pravo na izmjene informacija.

Proizvodac:

elemé6 s.r.o., E
Braskovska 15, 16100 Praha 6,
I

Republika Ceska
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